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	EDUCACIÓN

	
Université Paris-Sorbonne, Paris -Francia                                                            
Diploma en Civilización Francesa                                                   

Formación de nivel superior en  lengua y civilización francesa: sintaxis, morfología, fonética, literatura, historia del arte y cine.
Distinción Honorífica

London Metropolitan University, Londres - Reino Unido
	2013
2011- 2012

	MAESTRÍA EN INTERPRETACIÓN 
Interpretación simultánea IN<>ES, FR>ES 

Interpretación consecutiva/de enlace IN<>ES
Interpretación pública IN<>ES especialización en Interpretación jurídica
Disertación : Estrategias utilizadas por los intérpretes del Parlamento Europeo frente al discurso escrito (cuya publicación fue sugerida por el panel calificador)

Distinción Honorífica



	Universidad Católica del Ecuador, Quito - Ecuador
	2004 - 2009

	Licenciatura en Lingüística Aplicada a la Traducción  IN<>ES
Lingüística comparada: semántica, estilística, sintaxis, morfología, fonología, fonética, etc.

Traducción general, económica, jurídica, técnica y literaria

	Acreedora de dos Becas por Excelencia académica
Diploma al Mérito Educativo. 

Universidad Estatal de Belgorod, Belgorod - Rusia                                          2002 - 2003
Diploma de Civilización Rusa 
Curso introductorio de lengua y civilización rusa: gramática, historia y literatura (en ruso). 
Diploma al Mérito Educativo

	expEriencia profesional

Interpretación
Freelance, Quito- Ecuador                                                                     2013 – presente
Naciones Unidas-Organización Panamericana de la Salud, XVII Encuentro de Ciudades Digitales, The Coaching Tool Box con Joseph O’Connor, Connection Planning Workshop with Coca-Cola, XIV Encuentro Iberoamericano de Ciudades Digitales, Primer Encuentro Internacional de Seguridad Ciudadana, Encuentro Internacional de Software Libre, Intérprete para Ursula Burns - Directora Ejecutiva de Xerox, Sheri McCoy -Directora Ejecutiva de Avon; empresas e instituciones como Thoughtworks, Amdocs, Accreditation Canada, Cámara de Comercio de Quito, FLACSO, ente otros.
Medicos del Mundo, Paris - Francia                                                                           2013
Reunión Internacional de Comunicación y Captación de Fondos(24-26 Abril)
Interpretación simultánea IN /FR>ES
Emmaüs internacional, Paris - Francia                                                                  2013
Consejo Mundial Acción Política y Solidaridad Internacional (12-14 Febrero)
Reunión Internacional del Consejo de Administración (5-6 Marzo)
Interpretación simultánea IN /FR>ES


	ATD Quart Monde, Pierrelaye – Francia
Encuentro Europeo de Equipos Nacionales (4-6 Abril)

Asamblea General Extraordinaria ( 11 - 17 Octubre)

Formación Universidades Populares (2 - 3 Marzo) 

Interpretación simultánea(en cabina y con bidule)  IN<>ES, FR>ES
Interpretación de enlace IN/FR<>ES

Asistente de coordinación y logística de interpretación 
	 2012-2013  


	

	CIJOC, Alton - Reino Unido
	   2012

	Octavo Consejo Internacional de la CIJOC-Coordinación Internacional de la Juventud Obrera Cristiana ( 25 Agosto - 5 Septiembre)

Interpretación simultánea (en cabina) IN/FR>ES
Interpretación de enlace IN<>ES, FR<>ES



	IRMO, Londres - Reino Unido (Julio-Septiembre)
	2012

	Intérprete pública (inmigración, servicios sociales, derecho laboral)

                                Interpretación consecutiva y de enlace IN<>ES


	CGLU, Quito-Ecuador (Junio-Julio)
	2008

	Reunión del Bureau Ejecutivo CGLU (Ciudades y Gobiernos Locales Unidos) y Conferencia  Internacional de Políticas Urbanas Integrales y Convivencia en las ciudades de América Latina. Servicios Urbanos e Inclusión
Interpretación de enlace IN<>ES, FR<>ES

TRADUCCIÓN

	ADC&HAS, Quito-Ecuador
	2009 — 2011

	Traductora oficial IN<>ES 

Traducción de documentos en los campos de: aviación, ingeniería, arquitectura, informática, medio ambiente, recursos humanos, gestión de proyectos, responsabilidad social, derecho, etc.

	TRADOC, Quito-Ecuador                                                                                                                                                             2009- 2011

Traductora IN<>ES 

Traducción de documentos técnicos en los ámbitos de telecomunicaciones, medicina, derecho, etc., para empresas como ZTE y Roche.
SERTECPET, Quito-Ecuador                                                                                                                                                        2008- 2009

Traductora IN>ES 

Traducción de textos técnicos para la petrolera francesa Perenco.

Ministerio de Trabajo, Quito-Ecuador                                                                                                                                           2008

Traductora IN>ES 

Traducción y asistencia en la organización de conferencias internacionales.
Ministerio de Trabajo, Quito-Ecuador                                                                                                                                          2008

Traductora IN>ES 

Traducción de compendios e informes en temas de economía, comercio y educación.



	 Independiente
	2005 — presente

	Traductora independiente IN<>ES, FR>ES

Traducción de documentos sobre medicina, turismo, relaciones públicas e internacionales, educación, telecomunicaciones y economía para organizaciones y empresas tales como: ONU, Embajada de Canadá en Ecuador, Children International, Schmid Telecom, Ayala Consulting, Fundación Guayasamín, Galaodyssey,  Speakers Bureau, entre otros.

	
	

	habilidades adicionales

· Conocimiento básico de Italiano y Ruso
· Transcriptora certificado del Sistema Integral de Braile 

· SDL Trados, Microsoft Office, Adobe Acrobat, Audacity
REFRENCIAS


Lourdes Martino

Traductora e Intérprete independiente - Uruguay
lourdes.martino@gmail.com
+44 (0)7741161613
Corrinna Bain

Coordinadora de Interpretación

Movimiento Internacional ATD Cuarto Mundo - Francia

interpretation@atd-quartmonde.org
+33 (0) 1 34 30 46 14

Teresa Grau

 Docente. Maestría en Interpretación

 London Metropolitan University - Inglaterra
t.grau@londonmet.ac.uk
+44 (0)20 7320 3247
+44 (0)7885111252


